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Integer vitae...
R á g a l o m , volt, szóbeszéd 

Vén Pulszky papárul, 
H ogy elveseié az eszét 

S közkincseket á ru l ; 
Hogy sikkasztó és csaló — 

Csak nevettünk rajta. 
Hej, az öreg csataló 

Nem ily silány fa jta !

Rágalom volt, ostoba —
S ha akadt hívőre,

El kell vinui azt oda 
A Lipótmezőre.

Ki a rongy h írt felkapá, 
Megbünhőde érte: 

Ö nm agát pofon csapá, — 
Mást senkit se sérte.

Rágalom volt, semmi más, 
Élhetetlen lárm a;

Mért is hát e nagy sirás, 
Botránykozás m ár m a? 

Vén Pulszkynak nincs baja, 
El m int hal a tóban,

Nem hullott el a haja 
A csacsi hűhóban.

Rágalom volt ez az eb
Öt is m egugatta; 

Vádliján nincs semmi seb, 
Se karbólos vatta, 

l'ulszky papa inge szép 
Mint az alabastrom ; 

Kinek minden tagja ép, 
Minek annak Hastrom ?

Rágalom volt; — ámde hol 
Az a ritka boldog,

K it körül sosem csahol 
Ez a piszkos bulldog? 

H add csaholjon! — akinek 
Rendben a szénája,

Rúgja fel vagy vesse meg, 
Ne ügyeljen rája.

Rágalom v o lt! —  Aki h itt 
S gyönyörköde benne:

Süsse most le szemeit,
Mintha tolva] lenne.

Azt: ki józan, jó, derék,
Nem fogá a métely.

Pulszky papának elég 
Ez az elégtétel!

Törvényjavaslat
a bélyeg- és illetéktörvényről.

—  fíeadja  Ugrón Gábor. —

1. §.
Minden kormánypárti ember corrumpált mameluk 

lévén, saját költségén megbélyegzendö.

2. §.
Az e bélyegből és bélyegzésből befolyó jövedelem a 

defiezit törlesztésére forditta tik .

Tönődések
S e i f f e 2i . s t e i K . e r  S o l o x M .o n . t ó l .

— Forcsa dalag oz a pali- 
tik. nto lokit még oz emberiül 0 
azemit is. Néhángy hiinap elütt, 
mikar még o M ikszáth oreság o 
képviselü háziul sak o karzatra 
járta , irta oz Utves oreságrul : 
»Nagy, okos szemeivel biztatóan 
tekintett reánk«. Mást pedig 
omiótátul úta fagva  ül o kép
viselü pádon, irja  Ütvesrül iljen* 
fa rm á n :  »apró, szúró szemeivel 
majd fe lfa lta  az egész házat«. — 

Hód megváltazta nehángy húnap olott oz Ütves oreság 
szeme ! Ovoty tolán o Mikszáth oreságé ?

— Mégis igaz hát, hojd o zsornaliszt oreságok 6J- 
ság hiányábon régiségeket vesznek elü.

— E ddig, hojd Keglevich volta intendant: beszél
tek mindig válságról; pedig sak mást omikor megy: 
most van oz igazi válság.

— M it nem tesz egy hirtelenkedö ember, sak hojd 
híres ledjen !

— Nadszerö oz o Sadi Carnot ! Van neki ed ele
ven vü, és mégis meri leni elnök.

— Tolálok kölömös oztot o taktikt omit fögetlen 
párti oreságok küvetik. Elübb vádolják és sak sopán 
oztánd keresnek o bizomosodás. Ottói fé l ik  nyilván, hojd' 
ho elübb keresnék o bizomosodás, fiilüsleges tonálna lenni 
o vádolás.

— 0  sendes idükbe megszovozto o delegáczion o 
kölöjd miniszternak o bizodolom, o mibűi küvetkezik oz, 
hojd o zovoros idiibc megszavazza neki o hitelt.
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( F . )  R é g i,  d e  ig a z  m o n d á s  : M in 
d e n  e m b e r  g a z e m b e r , m ig  a /, e l le n k e z ő 
j é t  b e  n e m  b iz o n y í t ja .  M i é p e n  e  b iz o 
n y í t á s r a  a d u n k  a lk a lm a t  a z  á l t a l ,  h o g y  
a  sz á llo n g ó , k e r e n g ő , la p p a n g ó  h í r e k e t  
b á t r a n  k im o n d ju k . H a d d  t i s z tá lk o d jé k ,  
a k i  tu d .  M ik o r  b e f e k e t í tü n k  v a l a k i t ,  
a k k o r  m in te g y  s u b ic z k k a l  b e k e n jü k , 
h o g y  ö n m a g a  a z t á n  a n n á l  f é n y e se b b re  
k e fé lh e sse  k i  m a g á t .  H a  r a j t a  s z á 
r a d ,  n e m  a  m i h ib á n k .  M iv e l to v á b b á  
e n t is z te s s é g ü n k  a n n á l  f é n y e s e b b e n  t ű 
n ik  k i ,  m in é l  in k á b b  b e f e k e t í t jü k  e m b e r
t á r s u n k é t ,  a z é r t  s a j á t  b e c s ü le tü n k  l é t 
é rd e k e  h o z z a  m a g á v a l ,  h o g y  m in d e n  
g y a n ú s í tá s t ,  r á g a lm a t  m e g h a l lg a s s u n k ,  
a z o k a t  le h e tő le g  te r je s s z ü k  é s  e lh ih e tö v é  
te g y ü k . H o g y a n  f é rn e  ö ss z e  fé l tv e  ő r 
z ö t t  b e c s ü le tü n k k e l ,  h a  o ly a n  e m b e re k 
k e l  k e lle n e  é r in tk e z n ü n k , k ik r ő l  e z t  m e g  
a z t  s u g d o s s á k , r e b e s g e tik  ? H a  e d d ig  
t is z te s s é g e s e k n e k  t a r t o t t u k ,  a n n á l  ro -  
s z a b b  r á j u k  n é z v e . F e l a d a t u n k  k o r s z e 
r ű s é g é n e k  m e g fe le lő e n  e z u tá n  is  m in d e n  
e g y é n i g y e n g e s é g rő l,  s z e m é ly e s  é s  c s a 
lá d i  ü g y rő l  a  l e p le t  l e r á n tv a ,  m in d e n  
s z á llo n g ó  h i r t  r e p té b e n  e lk a p v a ,  a  n y i l 
v á n o s s á g n a k  a d u n k  á t .  J e l s z a v u n k  e z 
u t á n  is  : a  m e g r e p a r á l t  n y i lv á n o s s á g .

T e s s é k  e lő f i z e tn i !

HÍREK.
R é m h ír  t e r j e d t  e l  m a  a  v á ro sb a n . 

U to n -u tfé le n  a z t  b e sz é lik , h o g y  az  ő sz i 
k iá l l í t á s  e g y ik  d í s z é t ; G ö rg e y  a rc z k é p é t  
e l s ik k a s z to t tá k ,  i l le tv e  k ic s e ré l té k  a  » V a 
d á sz  tem etése« is m e re te s  l i to g rá f iá v a l .  B á r  
T e le p y  K á r o ly  m a k a c s u l  t a g a d ja  e z t  a  
té n y t ,  a  k ö z v é le m é n y  e r é ly e s  v iz s g á la to t  
k ö v e te l.

X  Betöréses lopást k ö v e t te k  e l az  
é jje l. E g y  k i r á ly -u tc z a i  s z a tó c s b o l tb a  is 
m e re t le n  te t t e s e k  b e tö r te k  és a  k ö r ü lb e lü l  
25 f t  é r t é k ű  á r u k é s z le te t  e lv i t té k .  N em  
sz o k á s u n k  a z  a l a p t a l a n  g y a n u s i tg a tá s ,  de

ta r to z u n k  az  ig a z s á g n a k  a n n a k  a  k o n s ta -  
tá lá s á v a l ,  h o g y  K — m a  S — d ó r  k i r á ly i  fő 
ü g y é s z t  u g y a n a z o n  é jje l  m in te g y  11 ó r a 
k o r  tö b b  m á s  e g y é n  t á r s a s á g á b a n ,  a rc z u -  
k a t  a  f ö lh a j to t t  g a l lé r b a  e ld u g v a , l á t t á k  
a r r a  e l s u r r a n n i .

□  Biztos forrásból é r te s ü lü n k  a r ró l  
a  t é n y r ő l ,  h o g y  a  p é n z ü g y m in is z té r iu m  
id e ig le n e s  v e z e tő je , a k i t  k ím é le tb ő l  e g y e 
lő r e  c s a k  T . K .  b e tű k k e l  a k a r u n k  je le z n i ,  
ö s s z e g y ű j t i  a  h iv a ta lo k b a n  e l r o n to t t  p a p i 
r o s t  és e la d ja  a  s a j to s n a k .  I n te r p e l l á c z ió t  
v á r u n k  a  k é p v is e lő h á z b a n , h o g y  e ls z á -  
m o lta tn a lc -e  az  e  c z im e n  n y e r t  ó r iá s i  ösz - 
sz e g e k  ?

+  Jókai Mór t a t a r o z t a t j a  sv á b h e g y i 
v i l lá já t .  K ö n n y ű  n e k i  m ik o r  a  » S eg ítség «  
c z im é n  a n n y i  p é n z  g y ű l  b e  !

—  Megkerült a triposz ! P u l s z k y  
F e re n c z  s u s z te r jé n é l  t a l á l t a  m e g  la p u n k  
e g y ik  d o lg o z ó  t á r s a .  H á r o m lá b ú  sz ék , a  
ré g is é g  m in d e n  is m e r te tő  je lé v e l .  Ig a z , 
h o g y  f á b ó l  v a n , d e  e z t  n y i lv á n  a  b ű n te t t  
e lp a lá s to lá s a  c z é ljá b ó l m o s t  c s in á l tá k .

=  Vizet prédikál, bort iszilc. M a 
d é lu tá n  8 ó r a k o r  a  n é p s z ín h á z n á l  á c so rg ó  
h o r d á ro k  k ö z t  a z  a  h i r  k e z d e t t  te r j e d n i ,  
h o g y  I — n y i  D á — el k é p v is e lő  és az  e r-  
k ö lc s n e m e s itő  e g y le t  e ln ö k e  m e g s z ö k te t te  
P — lm — i  I — Ica a s s z o n y t , a  n é p s z ín h á z  b á 
jo s  p r im a d o n n á já t .  T u d ó s í tó n k  ez  u tó b b i 
n a k  la k á s á n  m e g je le n v é n , a z t  a z  é r t e s ü 
lé s t  n y e r te ,  h o g y  a  m ű v é s z n ő  S o p ro n 
b a n  (?) v a n  v e n d é g s z e re p e ln i  (??).

O Rajtavesztett. A z  o rs z á g h á z  fo 
ly o só já ró l  m á r  r é g e n  tü n e d e z n e k  e l a  té l i  
k a b á to k .  V é g re  m e g c s íp té k  a  to lv a j t .  A  
h á z m e s te r i  k ö rö k b e n  r e b e s g e te t t  h i r  s z e 
r i n t  a  to lv a j  n e m  m á s , m in t  eg y  ig e n  j e 
le s  r e g é n y író  (n e v é t  d is z k re c z ió b ó l  e lh a l l 
g a t ju k ) ,  k in e k  K e g le v ic s se l n e m  r é g  v o l t  
a f fa ire - je . R e m é ljü k ,  h o g y  e  h i r  c sa k  lé g b ő l 
k a p o t t .

& Vakmerő fosztogató. A p — n y i  
A — r t  g r ., a z  e l le n z é k  je le s  v e z é rs z ó n o k a , 
m a  a  b a r á to k  te m p lo m a  e lő t t  á l ld o g á ló  
v a k  k o ld u s  k a la p já b ó l  a  b e n n e  le v ő  p á r  
k r a j e z á r t  k ik a p v á n ,  h o s s z ú  lá b a i  se g íts é 
g é v e l g y o r s a n  e l tű n t .  K é te lk e d v e  vesz- 
sz ü k  á t  e z e n  h i r t  a  » H irh a ra n g « -b 6 1 .

^  Megcsíplek. C sak  a  n é v  e lh a l l 
g a tá s a  m e l le t t  k o c z k á z ta th a t ju k  a  k ö v e t 
k e z ő  h í r t ,  m e ly  a  J ó z s e fv á ro s b a n  m in d 
in k á b b  k e z d  t e r je d n i  : a  f ő re n d ih á z  e g y ik

ta g j a  u g y a n is ,  k i m e lle s le g  iro d a lo m m a l, 
k ü lö n ö s e n  k r i t ik á v a l  fo g la lk o z ik , a r ra  
h a s z n á l t a  fel a p ró  te r m e té t ,  h o g y  a  szo m 
sz é d já b a n  lev ő  h e n te s b o l t  n y i t o t t  a b la k á n  
b e m á s z o t t  és tö b b  re n d b e li  á r u t  e ls a já t í 
t o t t .  V á r ju k  a  h e ly r e ig a z í tá s t .

©  H i h e t e t l e n .  N e m  a k a r ju k  el- 
I h in n i ,  d e  k ö te le s sé g ü n k  n y ilv á n o ssá g ra  

h o z n i ,  n e h o g y  m á so k  m eg e lő zzen e k . 
U g y a n is :  T — a K — nn é , K — l y i  S — d o r  

| g fn ő  s B — tz  D — dné, a  jó té k o n y s á g  te ré n  
n a g y  n é v v e l b író  a s sz o n y sá g o k , a m in t  
v á ro s s z e r te  re b e sg e tik , a z t  a  s p o r to t  űz ik , 
h o g y  isk o lá s  g y e rm e k e k e t  k a p u  a lá  c s a l
v á n , r u h á ik tó l  m e g fo s z tjá k . A  v á rh a tó  
n y i la tk o z a to k  az  ü g y e t  t i s z tá z n i  fog ják .

Irodalom , Zene.
„A fal fü le .“  I r á n y r e g é n y .  I r t a  Iiá -  

gó cz i M a r iu s .
„M eiu le -m o n d a .“ P ik á n s  tö r té n e te k  

g y ű j te m é n y e . Ö s s z e á l l í to t ta  : P esth y  B uda .
„M ég a z t  m o n d ja  a  to rm a .. .“  L e g ú ja b b  

p e s ti  á b r á n d .  T ro m b i tá r a  i r t a  D u d a  P á l.

Szerkesztői susogások.
„On dit.“ K ö z le m é n y e  nag y o n  m in d e n n a p i . 

A rá g a lm a z o tt  sze m é ly  nőm  e lő k e lő .
„Szú.“ A  d é lu tá n i  k ia d á s u n k b ó l k iszo ru lt. 

H o ln ap .
,.P  G-“ „ S k a n d i t l n m *  cz im ü  v a s á rn a p i  m e llé k 

le tü n k b e  k e rü l .

H I R D E T É S E K .

Egy jó keletű laphoz
d o lg o z ó tá r s a k  k e r e s te tn e k ,  a  k ik  
h á z m e s te r i  k ö rö k b e n  j á r t a s a k  és 
k á v é  e s té ly e k re  h iv a ta lo s a k .  B ő 
v e b b  fe lv i lá g o s í tá s s a l  sz o lg á l

e lap szerkesztősége.

£?SlíS»8í«?5iSgSöS®í§S§Ö
Nagy János  |

u r  le á n y o m a t e ljeg yezvén , leérem  |  
m in d en  j ó  b a r á t já t  és ism erősét, hogy f  
le e n d ő  vö m  m ú l t já t  ille tő  m in d en - h 
n e m ű  fe lv i lá g o s í tá s s a l  hozzám  fó r -  é 
d ú ln i  sz ív e sk e d je n e k . v

M akiári Erzsébet l
leendő anyós.

T Á E C Z A ^  

„A tyúk is kikaparja.“
— A K is Rágalmazó  e red e ti tá rc z á ja . —

K . B . fő v á ro s i t e k in té ly e s  p o lg á r  és 
B . K . fö ld b ir to k o s , r é g i  i s k o la tá r s a k ,  sok  
év i t á v o l ié t  u t á n  a z  e lő b b in e k  la k á s á n  
b o r  m e l le t t  ü ld ö g é ln e k .

—  U g y a n  b e sz é lj  to v á b b , k é r i  b a r á t 
j á t  K . B . M in d e n  sz a v a d  e g y -e g y  d r á g a  
e m lé k e t  id é z  fö l b e n n e m .

—  H a h a h a  ! E m lé k s z e l-e ,  h o g y a n  
c s a p tu k  b e  az  ö re g  c s ő sz t ? É n  n a g y  k o 
m o ly a n  b e sz é d b e  e re s z k e d te m  v e le , m ég  
d o h á n n y a l  is  m e g k ín á l ta m , t e  m e g  a d d ig  
a  m á s ik  o ld a lo n  a  d in n y é t  d é z s m á lta d  
m eg . H a n e m  é s z re v e t te  a  v é n  k ó p é . A  k a 
la p o d  e lm a r a d t  a  n a g y  fu tá s b a n ,  o t t  v e 
s z e t t  z á lo g u l.  H a h a h a  !

A  h a r s á n y  k a c z a j t  e g y s z e r re  h a l o t t i  
c sen d  v á l t j a  fel.

K . B . n e je  r o h a n  b e  h a lá ls á p a d ta n ,  
z i l á l t  h a j j a l ,  f e ld ú l t  v o n á s o k k a l.

— S z e re n c s é tle n e k  ! l ih e g i  ré m ü lte n , 
m i t  b e s z é l te te k  ? N e m  tu d já to k , ho g y  a  
»B ee sü lé t- fo lt-tis z tító  egylet*  fe lü g y e le te  
a l a t t  á l l u n k  ? M á r  h a l lo t t a m  a  v é g re h a jtó  
b iz o t t s á g  s u t to g á s á t .  V é g ü n k  v a n  ! S zö k 
jü n k  ! F u s s u n k  I

K é ső , jó  a s sz o n y  ! A  t i to k ,  h á la  becsü
le te s  sz o m sz é d o k  ő rk ö d é sé n e k  és a  h á z 
m e s te ré k  é b e rsé g é n e k , n a p fé n y re  d e rü lt . 
S ik e r ü l t  eg y  r é g  t a k a r g a to t t  b ű n rő l le 
r á n t a n i  a  le p le t .

(F o ly ta tá s a  m ég  ez u d arab b .)
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Deczember 11. 1887. B O R S S Z E M  J A N K Ó .

AZ ERZSÉBETTÉREN.

P. K. L.
Életed tintája ime k iszáradott, 

H alá l ita tó sa  reád borittatott, 

É s  a v a sk o s főkönyv végkép  lezáratott, 

Minden Ism erősöd szívből m egsiratott. 

A legszebb c s illa go k  közt já rk á lsz  az égen, 

V álogathatsz  bennök, nem vesszü k  ro ssz  néven 

Adja az U r  neked a  ragyogó  Napot,

Em léked előtt mi emelünk kalapot.

f  ATHEDRAI ffÖLCSESÉGEK.

— R u d o l f  n é g y  é v v e l  h a l á l a  e l ő t t  m o n d o t t  le ,  d e  a z é r t  
m é g  é l t  n é g y  é v ig .

—  Z s ig m o n d n a k  s o k  b a j a  v o l t  n e j é v e l  B o r b á l á v a l ,  d e  
a z é r t  m é g is  m e g v á l a s z t o t t á k  n é m e t  c s á s z á r n a k .

—  A  s z a b a d  k i r á l y i  v á r o s o k  n e m  s z e m é ly e s e n  j e l e n t e k  
m e g  a z  o r s z á g g y ű l é s e n .

—  H a  e g y  n ö t a n u l ó  v a l a m i t  t u d ,  a z  m in d ig  a  v é l e t l e n 
n e k  t u l a j d o n í t a n d ó .

— A  c o n s e r v á l a n d ó  h ú s t  ó n o z o t t  v a s le m e z b ő l  k é s z ü l t  
b á d o g s z e l e n c z é k b e  r a k j á k .  ( D r .  K o ó s  G á b o r  » Á r u i s m e «  III . 
k ia d .  i o .  o 'd . )

—  A m e r i k a  K ö z é p - ,  s ő t  E s z a k - E u r ó p á b a n  is m e g j e l e 
n ik  z s í r j á v a l ,  s z a l o n n á j á v a l ,  s ő t  m é g  s o n k á já v a l  is . (U . o .

i 2 . o ld .)

Irodalom és Zene.
Megverek valakit, vagy engem valaki.“ Énekli

Muszha Sándor.
„Hallja maga, mondja meg az anyjának“ jótál

lási liangolmány, Koburg Ferdinándnak ajánlja Waldap- 
fe l  Filep ur.

B —m  J —ó. Ugyan Pulszky papa, m ért nem durrant közibe ennek a sok zsivajgó verébnek ? 
P —y  F. Kár volna rájok vesztegetni a puskaporom at!
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Sadi Carnot.

„Sadi =  a bölcs“ Ttelet virágos nyelvén,
,,Carnot“ =  nyugatnak még dicsőbb szava; 

■Mrfit jelent, k i nagy napokra kelvén:
Json agyra, szívre a jóit legjava.

(JDe „Sadi Carnot“ m it jelent, k i tudja ?
fogy ország élin ime, —  egy talány, 

dl &antkeon felé visz=é a z  útja ?
Vagy konoz lesz o is SPárizs asztalán ? '

Qui vivra, verra ! —  ,)ffózan, tiszta  polgár “ —  

8z a  liire. ah, tudjuk ma m á r:
A  rongy tömegnek, mely boldog, ka szolgál, 

Trón kell S k i ra jt ül, a z  leket szamár.

gO K Á N Y  §ERCZI
a  d o m h s z ö g i  k a s z i n ó b a n .

— S z ű z  d o h á n y . —  » T ilo s  !« —

Piiff nek i! 
Meddöglött a mút 

hétön a fináncz, peig 
jó kutya vót a sze- 
giny pára.

Pináncz-járás van 
mámögöst az hazába; 
oan erőt vött ez 
a lagymatag trafik 
szusz ezön a girhes 
országon, hogy mán 
Tisza Kálmány is 
csak a finánczoktú 
Tárgya a megváttást, 
tenném ki ükét favel- 
lára tűzre vargyú- 
ijjesztőnek a tanyai 
kutam gémjének a 
högyibe.

Annyi igaz, hogy 
az a honvesztegető, 
hazajáruló Tisza 

Kálmány még úgy sose beszít a szájjam ize szerént, 
mint a minapába, ammikó högyössen azt köpi a tisztőtt 
ház elejibe, hogy aszongya: »meg vagyok győződve, mi
szerint sem a tisztelt képviselő ur, sem a kassai püspök 
ő méltósága nem áll be fináncznak.«

Mer aki igaz magyar embör, még ha kefén csúszó 
vásári kódis is — fináncznak be nem szegődik; ikább 
fűrészporbá süti a könyerit. Köhöghetik én tűllem,

hogy így amúgy, nagyon jelös mestörsíg az ország 
érdekejit mögvédelmeznyi: a fináncz csak spiczli marad 
hóttig és az éldös haza, ha mán ezör esztendők úta 
elkíllódott, máj csak elíl ezután is ; arra jaz e’ppár kö
tél elkezelt' szüzdohányra nem szorútt rá  — verné ki ja 
bagó a főkórmányzójának a térdje kaláccsát!

Hogy onnad Pestrű, abbú ja nagy csordábú, ahun 
naponkinti 5 flórest legelész le az honyhaza fosztott virá- 
nyairul a sok ehös paragrafusnyögő, kerül aki szörnyen 
pártujaafinánczot, meg hogy ekkora dicsőség czibaki kö- 
nyérré dagasztotta a Szlebacsek özirillt, a dombszögi 
fináncz stáczijó előcsahossát, — terittené joda a Trézsi 
gazdasszonyom ászokfának a mángollója alá — mondok: 
hogy ez a szűz füstöt szimatoló nímetbe ojtott cseh a mút- 
kor kivetődött a portámra, nagyba ágaskodott, hogy ük 
több tisztöletöt írdemőnínek, merhogy űk a haza javára 
dógoznak. H át ki is jutott neki az úri asztalomnál a 
tiszteletbű annyi, hogy mikor az asztalból akart letele- 
pönnyi, jobb kézrű elébb a Szellőmöt, bó felű mög a 
Strázsa vizslámot kommandéroztam a székre, csak azután 
űhetett le a fináncz.

Mer úri embörhöl ikább dukál kutya czimboraság 
mint a finánczé.

Vocsora közbe rátértünk a fináncz politikára. 
A Lupi bácsi elbeszíte, hogy csalta be zsákba a finánczot; 
Dani bácsi meg emondta, hogy mikor a ződjin kaszát 
sarju szénája melegönni kezdett a kazalba, oszt’ drágál- 
lotta a szíllyel hányatást, hogy sugatta be a finánczok- 
nak, hogy a kazlába 3 mázsa szűz dohány van berakval, 
amért osztán a finánczok ingen hányták szíllyel, hogy a 
nyári melegben akkorát izzadtak bele, mint a belső ab
lak tílön.

De mind ízék az abból képpest, a kit azután követ
tünk el. A’vvót csak a virtus !

H át úgy esött, hogy Andráskor a Pokovecz 
marhadoktor gurul be jaz úri portámra a Csetlik izrali- 
tával. Blau Jakabnak van ugyan bevezetvel a mámele- 
khünvbe: de jén a rám származott úri hatalmamhol kép
pest a Csetlik prédikátumot adományoztam neki a taksák 
elengedéssive - mer a jobbrú bóra kanyarodó anya
könyve úgy is csak fojtásnak való a kissebb káliberű 
Mánliher puskába. Azé gyütt, hogy a gyüvendő gyapjú 
termísemre e’kkis pízmagot hozzon előlegbe.

Az előleg duffláját kebeleztem el tülle. Még a bür- 
géim is jó kedvre hajnalodtak bele, mer a karámbul 
behallatszott az vigodalmas béggetésük, hogy má nem 
ingenbe szedi le rúlluk a téli katufrékot a jordi.

De ezzel se jértem be. Esztrát a Kóbinak!
Nagy titkolódzással a kufferjibű fehér acskót húzott 

ki, hogy abba három kilográm hosszira metélt szűz 
dohány van bele gyömöszölve; meg hogy viszi fő Pestre. 
Viszed ám a Sára szépanyád térgyibe, gondolom ma
gamba, kóczos!

Ippeg, hogy a bűnös mellyit döngette keletnek 
fordúval, intők prádés kocsisomnak :

Jóska te, szaladj le az istállóba, oszt hozzá vagy 
hat szöm szikkadt lóczitromot. No, mit tátogatod aztat a 
bagó hombárodat ?. . . Aló m ars!
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Míg ott pörül a zsegyó azzal a vín Jehovájával: 
az acskóbul hamarossan kifordítom a szüzet és oda 
gyömöszülöm a helyibe a két pejkóm hátrahagyott müve- 
jit. Hogy szétmorzsolódtak a kezejim közt, oan vót 
a morzsalékjuk akar a letaranyabb török vágottas.

Alyig hogy a baromprofeszorral főczihelődtek 
a kocsira, beszaladtam a bugaczi telegráncsos kisasszony- 
hol és ezt verettem ki a rózsás újjacskáival az elektronyos 
klavérján, hogy:

»Findnczb aktér ium a soroksári akczizos 
pajtába buda-pestön.

Bugacz-Dombszögrü Blau Jakab jordány  
gyün Pokovecz járási marhadoktorral. Az izra- 
lita urnák szeviöcs van az orrán, három nagy 
májfót a balsó tomporán, ugyanannyi kiló hosszira 
vágott szűz magyar dohány a kuffarjába. A  marha 
doktort ne tessen bántanyi!«
Megáll a szekér a sorompó előtt.
— Ön Blau Jakab ? kérdi a fináncz.
— Igenis, enyim a szerencse. Honnan tetszik 

üsmerni ? _
— Ön Dombszögrül jön.
— Epén onnan.
— Az ön kufferjába 3 kiló hosszúra vágott. . .
A Kóbit környíkezte a mezsopotámiaji kilencz ágú 

orthodox istennyila. Magát lejemelték, a kufferját kinyi
tották, az acskót mohón kibontották, oszt’ bele a köze- 
pibe. . . ahunnad elkámpityorodott m. k. pofával kapták
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vissza az éhes m arkukat. . . megszagúták. . . hát csak
ugyan !

Igv mulat aki rangos gyerek még ebbe ja fejelt 
fináncz világba, ha ki nem öblögette belülle az ősi jó ked
vet a nyirkos idő, és meg nem aszalta a kedélles hangu
la tijá t a száraz köhögés.

Letjobb orvosság errül a csöndes, mög a hozzá való 
használati szabályzat, akit ragyogó mundérba löktem 
placzra a hétön. Kivűrfi ien furma.

De hogy bévűrű mién: erre csak aszondom, hogy 
a mőte menyecskét, blattot, kvaterkát szeret a magyar: 
ien tudományos kézi könyvbe nem vót még része.

Had is fogyj ék h á t!

A Czenczi néni kosarából.

— A mai fia
tal leányok a vir
tust pikantériá
nak, a pikantériát 
virtusnak tartják.

— Az én haris
nyám, meg a házi 
cziczám épen el
lentétei a kék 
harisnyának, meg 
a kék macskának.

— Reggel a 
kávét, már dél
ben a kávét, no de 
este a kávét sze
retem legjobban. 1

— Mi csak a konyhában forgolódtunk a tűz körül, 
a mai nők meg keresik mindenütt — a salonban, bou- 
doirban, a téte-á-téteknél — csak épen ott nem, ahol 
tisztán ég — rúgja meg a cziczám!
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A Pulszky-heccz.
i.

Ki a szerző : ez a kérdés;
Merre rejlik és ki ő, 

Akitől a rósz híreknek, 
Rágalmaknak ezre jő ?

Mit kutatják ! Hogyha roszul 
Sikerült a — színdarab,

Hasztalan várják a szersíit —
A coulissák közt m a ra d  !

I I .

Szörnyen felsült, nagy kudarcczal 
A rágalom, a botor ;

S amit nyert az egész hecczböl:
Pnlszkyénál nagyobb — o rr  !

ni.
P a ra jo ssy t  meghallgatták 
A vizsgálók s nagyot nyeltek.
Most már tudják, hogy a hirck —
Lourdesi forrásból keltek.

Heh Menachem Cziczeszkeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  B il i ig  O n d r á s  V e s z p r im b u l
le d j e n t e  tü le d  o z  opós é s  o W ils o n  

o r e s á g  le d  je n  t e  tü le d  o v ü  ! ^
—  L e d jé l  t e  b o d a p e s t i  k á v é s ,  és 

j á t s z a n a k  t e  n á la d  f e r b l i t  e d  k r a j -  
c z e r  v íz i íe .

—  O  S c h la u c h  p ü s p ö k  to r ts o n  
n e k e d  f ü l a lv a s á s t  a  f e lv i lá g o s o d á s ru l ,  
é s  o D o d a  T r ó j á n  o r e s á g  t a n í t s a  t é g e 
d e t  o h o zo fi s á g r a .

—  O m n ib u s z  k a c s i  le d jé l  é s  o 
p a v tá s  oz  O p e r tu l  le d je n  te  r a j t a d  o 

p a s z a z s é r .

KICSERÉLT MUZEUMl KINCSEK.
A firtató bizottság — megannyi kába, pulya, kaján, 

dore, konok bujoncz — elsimítaná azt a muzeumi sik
kasztást. De a mi szorgos utánajárásunk kiderítette 
a valót.

Traján császár dekrétumának hült helyére a bu
dapesti » Hitelszövetkezet« részvényeit csúsztatták.

A  dicső Antinous szobrát gf Z —y J —ö ur gipsz- 
öntésü biisztéjével pótolták.

A Corvinákat meg a »Tilos« naptárral igyekez
tek pótolni.

Ébren vagyunk és fölfedezéseink eredményéről 
ujabb részleteket fogunk közölni.

Addig is : vigyázz nemzet!

A régi pénzek helyén újpesti hatosokat és ócska 
4 krajczárosokat leltünk.

P a r a jo s s y  T a m á s

és é r d e k tá r s a i .
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fr
Őszi tárlat. (3  - ik  so ro z a t .)

Vágó Pál. Béresostor mint bokréta, vagy a kényelmes csördités.

YCLOPEDI  A.

Vastagh György. Részlet a terézvárosi búcsúból.

F e lh ó  =  k a r z a t i  m e le g s é g . —  K o r h e ly  =  a  k o v e ln ö k  
sz é k . —  A lá z a t  —  a  k i s  g y e r m e k  p ó ly á ja .  —  S a j tá r  =  e g y  
p o rc z ió  3 0  k r .  —  N y ir k o s  =  g y a p ju -o l ló .  —  B o jtá r  =  m e g 
t u d j a  a z  ö n k é n te s ,  h a  h a d n a g y g y á  l e t t .  —  K o s á r  =  a  m e n y 
n y ié r t  a  k o s t  v e s z ik . —  L á z a d ó  =  h o n o rá r iu m  a  d o k to r 
n a k .  —  S z á r m a z á s  =  tö l tö t t - k á p o s z ta k é s z í té s .  —  K e re s 
m é n y  =  a m i t  v a l a k i  n e m  t a l á l .  —  K a n c ze llá r  =  h e r e . —  
L e m e z  —  a  f ü rd ő  Z s u z s á n n a .  —  Ü tközet =  m a g y . k i r .  á ll. 
v a s ú t .  —  S in té r  =  v a s ú t .  —  B a r ito n  =  a n t i s e m i t i s m u s .  —  
B o b u la  =  f é lm u lt  ( b o b u lé k , b o b u lá l ,  b o b u la )  —  J a k a b b  =  
c o m p a r a t iv u s  ( j a k ,  j a k a b b ,  le g ja k a b b .)  —  B á b a s s z o n y  =  
p ro b irm a m z e l l .  —  S zé k h e ly  =  0 0 .  —  J e g en y e  —  f a g y l a l t .  —  
C a r ic a tu ra  =  k ö r u t a z á s .  —  K o m a s á g  =  b a c i l lu s .  —  
S z i to k  =  s z iv a r - s p ic z li .  —  T en g er  =  v e g e tá lá s .  —  K o m o n d o r  —  
p a r a n c s n o k .  —  S z o k n y a  —  u su s . —  C send/Ír —  o r g a z d a .  —  
A lü g y é sz  =  b á b a .  —  K ita r tó  =  so u te n e u r . —  S ze m n ecz  =  a n t i 
s e m ita  h á ly o g .  —  C s u k lik  =  k u lc s ly u k .  —  R é m ü le t  =  to u r -  
n u re . —  S ó le t =  L o th  fe le sé g e . —— T o lv a j  =  I r ó s  v a j .  —  F ö l 
té te l =  s z a rv a k .  —  T á b la b iró  =  b e je g y z . c z é g - tu la jd o n o s . —  
E g y e sü le t  =  0 0 .  ■—  F ü ze t  =  c o r s e t .  —  D o n g a  =  d a r á z s .  —  
S x o lg a b iró  =  a  g a z d a .

2
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I S e r L c o r L t r © .
—  K ü lö n  v é le m é n y . —

Verekszik Eötvös, Hegedűs nagyon, 
Egymásra fájókat ütnek.

Igaza vájjon melyiknek vagyon ? — 
Nos . . . m ind a kettejüknek.

„Az uj Francillon.“
L e g ú ja b b  f r a n c z ia  h á z a s s á g tö r é s i  d r á m a , sz e re n c sé s  

k im e n e te l le l .  —

E r a n c i l l o n , é r d e k e s  h ö l g y .

J e a n  R é p u b l i c a i n , a férj.

u d v a r ló k .
P h il ip p e  d ’O r l é a n s , ■)
V i c t o r  N a p o lé o n , j  
S a d i C a r n o t , e g y  u jo n s z ü lt .

*
(B o u d o ir .)

Francillon. Unom a férjemet. Unalmas, pugrisos. 
Hétköznapisága bánt. Semmi finomabb modor! Holott 
( k in é z  a z  a b la k o n )  az a két gavallér, a ki ablakom,alatt 
el szokott lovagolni! Hogy ülik meg a paripá t! O Or- 
léans, ó Napoléon!

#•

(E lő b b i  d is z le t.)

Philippe ( F r a n c i l lo n  l á b a in á l . )  Mi a házasságtörés? 
Chic, psütt.

Francillon (a  m e g g y ő z ő d é s  h a n g já n . )  Igaz.
Philippe (m e ts z ő  i r ó n iá v a l . )  S ön még nem tört? 
F r a n c i l l o n  (m e g s z é g y e n ü lte n .)  Nem.
Philippe. Akkor ön nem psütt! 
Francillon ( r é m ü lte n .)  Nem-é? Az ég szerelmére! 

Jaj, mit beszél! 
Philippe. Madame, velem rehabilitálhatja magát. 

( F ü lé h e z  h a jo lv a .)  Én szivesen vállalkozom. 
Francillon. Csak egy kis időt engedjen a szükséges 

drámai küzdelmekre. 
Philippe. Mennyi kell? 
Francillon. Félóra körülbelül elég lesz ! 
Philippe. Viszontlátásig! (F é l re .)  Megkapom!

*
( U g y a n o t t . )

Francillon. Mit csináljak ? Philipp szép és kedves .. 
de férjem.

Jean (b e lé p , r á  n é z  n e jé re  és k i t a l á l j a ,  m i n y o m ja  s z ív é t .)  

G’est le moment psychologique, n’est-ce pás ?
Francillon. Eltaláltad. 
Jean. Jó  lesz a szenvedélyre vigyázni!

*
(H á ló sz o b a .)

F r a n c i l l o n  ( n a g y  d r á m a i  k ü z d e le m  u tá n  S a d i  C a rn o t 
n e v ű  e g é s z sé g e s  f ig y e rm e k e t  s z ü l é s  m e g p re z e n te l i  v e le  a  f é r jé t .)

Jean ( S a d i  C a r n o t - t  a  k a i- já b a n  t a r t v a . )  Az én voná
saim ! Asszony, meg vagyok veled elégedve. (M eg ö le li. —  A z

a b la k  a l a t t  P h ilip p e  és V ic to r  e l lo v a g o lv a ,  g y e r m e k s í r á s t  h a l 
l a n a k .)

Philippe. Hallod?
Victor. H allom !
Philippe. Az a pugris lefőzött téged.
Victor. De téged is ! ( N a g y o k a t  n e v e tn e k  e g y m á so n , de 

ö n m a g u k b a n  e l v a n n a k  k e s e re d v e .)
Jean ( m ia la t t  a  k is  S a d i  b ő g .)  Jó  torkod van, ficzkó! 

Csak rajta! 
Francillon ( m a g á b a n  f e ls ó h a j t . )  Ez az örökös szülés! 

Mégis csak csinálok egy kis regényt, ha felépültem.

K ét Im prom ptu.
— A m ú lt h é t rő l.  —

I.
M ű k in c s e k rő l  b e s z é lt  a  f á m a ,

M e ly e k e t  k ic s e r é l t e n e k  :
» E g y -e g y  u t á n z a t  v a n  o t t  m á rn a ,

H o l  h a jd a n  v o lt  e g y -e g y  r e m e k  !«

A  b iz o t t s á g  v iz s g á l ta  s o r r a ,
A z  e r e d m é n y t  n e m  tu d n i  m é g  ;

E g y  té n y  : m e g v a n  a  P u ls z k y  o r r a .

E  c o lo s sa lis  r é g is é g .

I I .

H o g y  a  m o d e rn  H e r k u le s n e k  
E lő l - h á tu l  n e k i  e s n e k  !
I s t e n  ú g y s e ’ ! —  n e m  c s o d á lo m :

S o k  i r ig y  v a n  a  v i lá g o n .

Z s u r n a l i s z ta ,  p u b l ic z is ta
M in d  a z t  h a j t j a :  » N e m  k e ll  P i s t a ,
—  M á r  tu d n i l l ik  a  K e g le v ic h  —
N o s z a  T is z a ,  h á t  te d d le v ic s  !«

S z ó l a  p a n a s z  i ly e n fo rm á n .
M it  m o n d  e h e z  m o s t a  k o r m á n y  ?
A z t ,  h o g y  o ly  r e m e k  in te n d á n s  
M in t  K eg ylesics , lim ! —  n in c s e n  m á s .

*
G r .  K e g le v ic s  I .  in te n d á n s  u r  n a p ló já b a n  a  k ö v e tk e z ő  

j á t é k r e n d e t  j e g y e z te  b e  : A  kegyencz. —  A ra n y o r sz á g . —  F ö l
a v a tá s .  —  N é p szerű ség . —  D icső ség  b o lo n d ja . —  A  kisértés. —  
A  szeszg yá ro s. —  K ö zö n y t k ö zö n n y e l. —  A  k ü l fö ld ie k .  —  S zép  
le á n y o k .  —  N ó 'u ra lo m . —  A  legú jabb  b o trá n y . —  S o k  hűhó  
se m m iért. —  C sőd. -—  A  re v iso r .  —  A  m in isz te r  e lőszobájá
ba n . —  R e g é n y  vége. —  T is z tv j i tá s .  ----  U j v ilá g .  —  U j élet.
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S ü letlen  Gombok.VJO

A Náczi praktikáns dalaiból.

r.
A  te  p iro s  a jk a d ,  a  t e  é d e s  a jk a d  

C s ó k o lta m  a z  é j j e l ;
S z ö rc s ö l te m  a  m é z e t ,  a z  i s t e n i  m é z e t  

K im o n d h a t la n  k é jje l .

E l r e p ü l t  a z  á lo m , a z  é d e n i  á lo m , 
H e g g e l v i r r a d ó r a :

Á b rá n d o z ó  fő v e l, z ű r z a v a r o s  főv e l 
M e g y e k  a  bureauba..

II.
M e g k é rn é le k , h a  a d n á n a k ,
N e m  a d n a k  e g y  p ra k tik á im n a k .  : 
D ire c  to rn a k , b u re a u -c h e fn e k  
D e  k ö n n y e n  o d a  Íg é rn e k .

I I I .
Ú g y  s z e re tn é k  m á r  b u re a u -c h e f  le n n i, 
N y u g o d a lm a m  n in c s e n  a d d ig  se m m i — 
N e  sz ó lj  éd es , a  p a p á d n a k  r ó la  :
N a g y  v o ln a  m é g  m o s t a  r is ic o - ja .

IV .
B a n k u ta lv á n y ,  d e  p iro s  v a g y ,
Ú r i  lá n y k a ,  d e  c s in o s  v a g y  ;
N e m  k e l l  az  a  b a n k-cheque  n é k e m  

S z é p  sz e m e d n é l 
E lf e le d n é m  

Á rv a s á g o m , sz e g é n y sé g e m .

V .
V e rse im  m e g k ü ld te m  n é k e d ,

S z é p  le á n y k a ,  v e d d  ;
F ra n c o  k ü ld te m , c le d a r á lv a  :

»JM ustéi' o lm e W e r th .«

H o g y  e lm e n te n i  t ih o z z á to k ,  
M u n k á m  o t t  h e v e r t  

A  s z e m é tb e n , h o l  a  tö b b i 
* M u s te r  ohne W erth .«

V I .
N a g y  i r o d a  k ic s in y  a b la k á b a , 
N a p h o s s z a t  o t t  i rd o g á lo k  é n  ;
T o lia m  n y o m á n  sz á m o k  g a rm a d á ja ,  
F ig y e lm e m  eg y  lá n y k a  é n e k é n .

F ü lb e m á s z ó  ré g e s - ré g i  n ó ta , 
D a jk a m e s é n  c sa p ó iig  a z  e s z e in . . . .  
E lh ib á z v a  m á r  a z  escom pte-nú ta , 
S z é p e n  e le jé rő l  k e z d h e te m .

V I I .
B o lo n d  m e se  az  a  m ié n k ,
I f jú  sz ív e k  ó  t a l á n y a  :
H o g y  s z e r e th e t t é l  te  e n g e m , 

K ip e t t - k o p o t t  
G y a k o r n o k o t ,

P r in c z ip á l is o m  l e á n y a  ?

A  m i fé n y e s  t e r v e in k e t  
A p á d  ö ssz e -v iss z a  sz ő tte ,
A z  e g é s z b ő l m i  m a r a d t  m e g  1 

B o n g y o s  p a p ir ,
S á r g u l t  p a p i r  :

Meghívó az esküvődre.

R é g i s é g e k .

— T  c r u z s á l s  m .  i  l e l e t .  —
tS e iffe n s tc in e r  S a la m o n tó l.)

1 «- 

C sak  m e g  k e l l  f o r d í t a n i  s m in d já r t  é r th e tő  lesz .

■»
— Ó l s o r i  p o s z t l s i s z l i .  —

(D é v a i le le t .)
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Sanyaró Vendel nyögései.
—- Azt jósolja Falb ur, 

hogy e héten nagy északi szél 
húzódik majd délnek. No ak
kor kénytelen kelletlen leuta
zom Rómába.

— »Legyen szerencsém, egy 
kanál levesre« — igy szerény
kednek egymással és majd meg
pukkadnak a sok ételtől. »Ad
ju n k  Péterjillért a pápá
nak !« — és döntik elejibe a 
milliókat. Bezzeg az én ebédem 
a leves, az én millióm a JiUér.

— Végre i s : hideg vérrel 
nézem, a fö ld i javak  milyen 
egyenetlenül vannak kiosztva. 
Különben az olyan fű tés mel
lett, m int amilyen az én szo
bámnak ju t, nem is csoda, ha 
az ember hideg vérűvé válik.

— »Miért vet Sanyaró ur olyan vastag betű
ket/« — kérdi fönökörn. »Legalább legyen kövér a be
tűm«, felelém lemondással.

— Micsoda különös játéka a véletlennek, hogy 
mi diurnisták színét se látjuk a libának, s mégis minden 
második közülünk iudtatpu !

— »Te végletekre vetemedel, Sanyaró!«- szól hoz
zám az Éhenbeögh, mikor látta, hogy gyűjtöm a szivar
csutkát.

— Fogadom, hogy én, aki egész életemben semmi
féle  zsiradékot nem láttam magam körül, még az utolsó 
kenettől is elfogok esni.

— Már szinte éreztem, hogy mennyire emel az 
irodatiszti méltóság: különösen ha szél fú jt.

— Különlegességet vacsoráztam a minap. Egy 
szelet kenyeret egy hétig szárítottam a napon s lett belőle 
kétszersült.

— Nézem a fazekat, amint fö l  benne az étel s ked
vesen emelkedik k i belőle a gőz. De egész közel menni 
még sem merek menni a gőzhöz — hátha fölkap.

— Ha a krumplit nem importálták volna hozzánk, 
ma csak Amerikában volnának napidijasok.

— Hiába ! . . .  gyomor-ra Szász Károly se tud jobb 
kádencziát m in t: nyomor.

— Ha már a lányok nem pillantanak rám, leg- 
1 alább a miskotezi kocsonya pislogna felém  !

— Azt mondják: tintahal is van; már igy 
értem, a főnököm mit ért alatta, mikor azt m ondja: 
»Osszuk meg a munkát /« 0  a halat tartja meg s ne
kem hagyja a tintát.

— Nagy az irigység az egész hivatalban, hogy 
egyik kollegánk berukkolt katonának. Hogy miért nem 
utasították öt is vissza a »hiányos táplálkozás okozta 
soványság« miatt, annak az a megfejtése, hogy a soro
záskor egy napos diurnista volt.

Vendéglőben.

Vendég. Miska bácsi, ez az abrosz már nagyon 
piszkos !

Vendéglős. Mit tetszik gondolni a tekintetes ur
nák ?■ . . . nem csak maga törülközik ám abba !

Az uj Carnot-tantétel.
— F e ls ő b b  m a th e s is . —

F  =  Ferry.
F 2 =  Freycinet.
G — Grévy.
C =  Garnot.

G  — (F  -r- F 2) =  C.
azaz:

ha Grrévy alól kivonja a gyékényt a Ferrysták és Frey
cinet isták összege, az eredmény Carnot elnöksége. A tételt 
bizonyítják a tények.

Z L e lte r  TaJsa/to.
— A z » E g y e té r té s «  f. é v i  decz . 4 - ik i  s z á m á b ó l. —

»S a d i C arnot, te lje s  n e v é n :  M a r ie -F r a n g o is -S a d i  C arno t  
1 837-ben  a u g . 11 -én  szü le te tt  L im o g esb a il. F ia  a m á ig  élő C arnot 
s z e n á to r n a k , a k i  a  n a g y  fo r r a d a lo m  id e jé n  m in t  a ko nven t ta g ja  
tű n t k i .«

(A z » E g y e té r té s «  s a já t  k ü lö n  tö r té n é s z e  *) v e g y e  sz ives 
tu d o m á s u l ,  h o g y , h a  az  a  m á ig  é lő  C a rn o t  s z e n á to r  u g y a n a z  
v o ln a , a k i  a  n a g y  fo r r a d a lo m  c o n v e n t jé n e k  t a g j a  v o l t ,  a k k o r  az  
m a  é p e n  1 3 4 -ik  e s z te n d e jé t  é ln é , m iv e l 1 7 5 3 -b an  s z ü le te t t .  I ly e n  
M a th u z s á le m e k  m é g  a z o k  k ö z t  a  jó  ö re g  to ty  f ra n c z ia  s z e n á to ro k  
k ö z t  s in c se n e k .)

*) C sak  nem  T lia ly  K á lm án  ? W eckerle .
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F á jé r t  k ia b á l  
J á r  =  a z  é v e .

Német cyclopedia.

h a  tű z  v a n .  —  Komi-sz —  a  se g é d je . —

^ f F K E S X T Ö i  Ö Z E N X T É I Q ,

, , D o d a . “  H o l  m a r a d t  az  u . n. 
m e t r u m  ? H a  m á r  m a g a  n e m  tu d  
m é r té k e t ,  le g a lá b b  a  v e rse  tu d n a .  
K á r  a  so k  jó  f o r d u la té r t .  —  R .  Á . 

N e m  v a g y u n k  ö n n e l e g y  v é le m é n y e n . H isz e n  a  b e je le n té s i  h i v a t a l  a 
tis z te s sé g e s  e m b e r e k é r t  is  v a n . —  G . B .  K é r jü k  k e d d e n  d é l i  1 ó. 
a  sz e rk e sz tő s é g b e , a h o l  ö rö m e s t  á ta d ju k .  —  V . M . E lm é s n e k  
e lm é s ; d e  a z é r t  c s a k  n e m  h is z i ,  h o g y  a z  i ly e s m i t  k ö z ö ln i  is  le h e s 
se n  ? — Z . S .  A  G . B .-n e k  sz ó ló  ü z e n e t  ö n t  is  i l le t i .  A  sz iv e s  é r z e lm e 
k e t  v is z o n o z z u k . — R l l d r n .  C z e n c z i n é n i  n e m  b u s o n g  a z o n , h o g y  
p á r t á b a n  m a r a d t .  M a g a  a k a r t a  ig y . E g y -e g y  v o n á s á t  a lk a lm a z 
z u k . —  Ateop. H o g y  a  l ia n g  n in c s  e l t a lá lv a ,  h a g y já n  ; d e  ol másság- 
n é lk ü l  s z ű k ö lk ö d ik . —  V . M . J ó l  m o n d já k  a  B . d a lo k . —  C s .  L . 
J ó l  p a t to g ,  d e  k i  e l le n  ? K issé  h o m á ly o s . —  í í e m o .  Ü g y e s  a p r ó 
sá g o k . A n n a k  a  » fű n e k «  e re d e t i  sz ö v e g é t  k é rn ő k . P é ld á n y u n k  a  
k ö n y v k ö tő n é l .  — K ril lS . R e m é ljü k  in k á b b ,  h o g y  a  » J é z u s«  m e g 
h o z z a  s z á m á ra  a  k r is z tu s t .  —  S z .-Udvarhely. E lk é p z e lh e te t le n ,  
h o g y  m ű v e l t  e m b e r , m in t  U . G ., v o ln a  sz e rz ő je  a z o k n a k  a z  u t -  
s z é li  k o r te s n ó tá k n a k  és v é re s  s z á jú  k i á l tv á n y o k n a k .  M á r  c s a k  
a z é r t  sem  h is s z ü k ,  m e r t  U . G . sz e m é ly e s  t a p a s z ta lá s b ó l  tu d ja ,  
h o g y  a  k in e k  Ic z ig  v o l t  is  a z  a p ja ,  m a g a  n e m  » g o n o sz te v ő « . — 
M . K . Y e n d e lü n k  m e g il le tő d é s s e l  v e t te  a z  ö n  d is z n ó to ro s  m e g 
h ív á s á t .  A h u rk a -p e c s e n y e -k o lb á s z  p e r s p e k t ív á tó l  k a r i k á t  k e z d e t t  
h á n y n i  a  sz em e . D e  h o g y  m o z d u l jo n  k i  in n e n  ? I n k á b b  e m b e re ln é k  
m e g  a z  i s t e n a d tá t  k a r á c s o n y ra  e g y  k is  e le m ó z s iá v a l ,  h a d d  le n n e  
m á r  n e k i  is  ü n n e p e . M ily e n  t r a k t a  is  v o ln a  a z  a  »3 a g á r - u tc z á -  
b a n «  ! —  L .  I .  N e m  v o l t  a b b a n  a  fe lo lv a sá s b a n  se m m i m e g tü s z -  
sz ö g n i v a ló  n a g y i tá s :  S ő t, h a  v a n  e l le n e  k ifo g á s u n k , in k á b b  az , 
h o g y  h a lv á n y a b b  s z ín e k e t  és g o n d a t la n  v á z o lá s t  s z á n t  a n n a k ,  
a m i s z a b a to s a b b  r a j z o t  s m e le g  e c s e te lé s t  k iv á n t  v o ln a  m e g .— „Hű 
olvasó.“  N e m  é r t jü k .  — St. M . N e m  i s m e r jü k  ö n t,  m é g  c s a k  l a k á 
s á t  sem  t u d a t j a  v e lü n k , s k ö z b e n já r á s u n k a t  k é r i .  —  I I .  A . M . A n d 
r á s  b á c s in a k  á t s z o lg á l ta t tu k  a  sz iv e s  ü d v k iv á n á s t ,  a  m e ly é r t  m e 
le g  h á la k ö s z ö n e té t  k ü ld i .  S z ín h á z b a  j á r ó  d iu r n is ta ?  A k i h is z i  ! —  
P. Zs. A  m a g y a r  n é p  s z á já n  i ly e n  t r é f á s  p é ld a s z ó  is  é l : » o ly a n  
m in t  a  k e r e s z tv íz  — se  n e m  h a s z n á l ,  se  n e m  á r t .«  P e d ig  a  k e re sz t-  
ség  sz e n ts é g e  k ö zö s  m in d e n  k e r e s z té n y  f e le k e z e t te l .  A z  a  m e g p a 
n a s z o l t  p a s su s  c s a k  o ly a n  m in t  ez . A  m ú l t  sz á m  e g y  k ö z le m é n y e  
a z o n b a n  v i s s z a a d h a t ta  ö n n e k  m e g b o ly g a to t t  n y u g a lm á t ,  és n e 
k ü n k  az  ö n  sz iv es  i n d u la tá t .  — „Magyar iparos.“ H o g y  m i a z  a  
» g re a t  o p e n in g  ?« É p e n  a n n y i ,  m in t  a  tö b b i  id e g e n  szó . H a  jó  n e 
k ü n k  az  » o ccas io n «  s a  » h a u te  n o u v e a u té «  : n e  t i l t a k o z z u n k  a  
» g re a t  o p e n in g «  e l le n  se m . S o k a n  t á n  m á r  c s a k  a z é r t  is  fo g n a k  
o d a  m e n n i,  m e r t  n e m  é r t ik .  F e l tű n ik ,  s a  c z é l  e l v a n  é rv e . — R é g i  
e lő f iz e tő .  A  k ü ld e m é n y  e g y e t le n  jó  s z á m a  : a  » fü ty ü lő  té n s u r«  
m á r  é v e k k e l  e z e lő t t  j e l e n t  m e g  a  M o k á n y  B é re z i  n a p tá r á b a n .  — 
W. A. K ö s z ö n e t. K ü ld e m é n y  m e g y . — R. Á. H o g y  g o n d o l o ly a t ,  
h o g y  e g y  v é g re  is  é rd e m e s  f é r f iú  h a l á l á r a  i ly e n  b á n tó  e p i tá f iu m o t  
k ö z ö l jü n k  ? — L .  A . Ú g y  le sz , a m in t  k ív á n ja  és m e g é rd e m li .  — 
F .  M . K issé  ré g im ó d i v ic c z e lg e té s . — S . A . T ö b b e d  m a g á v a l .  — 
Kalapács. I g a z á n  fe jé n  ü t i  a  s z ö g e t. M e n tö l  s ű r ű b b e n  k o p o g ta s
son  b e  n á lu n k .  —  S z. M . M e g lesz . —  W . Ö . J ó  is  v a n  k ö z te .  — 
H . 1). G y ö n g é d  k é z b ő l  a z  e lm é ssé g  m é g  jo b b  iz ü . — Dr H. A  t ö b 
b iv e l. — Assistens. K itű n ő . D e  ez  o ly a n  p é n z , a m e ly  » ö le t« . — 
S i.  V á lo g a tv a . —  Jolibois. I t t  é le  v e sz n e  a  t r é f á n a k  ; d e  ö n ö k n é l  
P á r i s b a n  b iz o n y á r a  é s z re  v e t té k ,  h o g y  a  n é v  s z e r in t i  M m e L im o u -  
s in  s z ü l te  a  v a ló s á g o s t  : lé v é n  M r . S a d i  O a rn o t L im o g e s b e li , 
t e h á t  s z in té n  lim o u s in . — L .  L .  N e h á n y á t.

M egkerült kincs.

Édes m agyarom !
Békeháboritó kozákok elemeinek a te 

kedves nemzeti kincsedet: a humort.
De én visszakaparitom.
A  csorbasága nem a hiányt jelenti, liá

néin a z t : hogy régi és liogy arany.
Pengjen hát ezentúl is! En vagyok az 

őre. Lesz gondom rá , hogy ne csak megma
radjon, de meg is szaporodjon.

BO R SSZEM  JANKÓ
cu s to s .

Az 1888. év január 1-vel uj előfizetést 
nyitunk a » B o r s s z e m  J a n k ó  «-ra.

A „BO R SSZEM  JANKÓ“ előfizetési á r a :

N e g y ed év r e ............................. 56 frt.
F é lé v r e ............................................. 4  frt..

Az előfizetés mentői előbbi megújítását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne áll
jon be.

A  „Borsszem - Jan k ó“ kiadóhivatala .
B a rá to k - te r e ,  » A th e n a e u m « -é p tie t .

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.
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1 Vadászatkedvolőlinek. §
©  M iután  a legnagyobb m echanikai és angol fegyver-©  
je g y á ra k  gyári ra k tá rá t  b írom , m inden m ás g y á r tm á n y ú ^  
(¡^fegyvereket — csakis a  legjelesebb g y árak b ó l — telje-gj 
© se n  leszállított árakou  ki árusítom . ®
® H -C 7 Z E L L A . IMI. ®
1  fegyvertár. ©
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JODKAÜ-SYRUP
A legjobb

vér tisztit© és javító
különösen a ján lh a tó  :

Altesli bántalmaknál és az ezek elhanyagolásából 
szárm azott utóbajoknál. Görvélykórnál, (scrophel), 
m időn mirigydaganatok és b eszű rődö tt gürvélyfekélyek 
vannak je len . Itégi, nehezen gyógyuló sebeknél, clironi- 
kus bőrkiütéseknél. — M egbecsülhetlen  szer : Köszvény 
és csiiz , idegbáutalmak, továbbá máj- éslépdaganatok 

ellen. — 1 üveg A ra  1 frt 30  kr.
K özponti szétkü 'dési ra k tá r  :

Kovács Sándor gyógyszert, Nagy-Beoskereken.
R a k tá rak  a  következő gyógyszertárakban  : 

Budapesten : TÖRÖK JÓZSEF K irály-u.K riegner Gy. Kálvin tól- Szeged: 
Barcsay K. Arad : ItingL ajos, llozsnyay M. T em esvár : Jahner K. 
K assa: Korláth F. D ebreczen : Dr. ltotschnek E . P ozsony: É rdy  J : 
Győr: P etri O. Sz. F eh érv ár: D iebala Gy. P écs : Göbel K. Újvidék. 
Gressinger K S z ab a d k a : Decsy D. S za tm á r: Bossin J . P ancsova: 
Radda F r. V ersetz Müller o. Misko ez : Dr. Szabó Gy. H ódm ezővásár
hely: Bernátsky K. E sz é k : Dienes J . Z ág ráb : Kögl A. Zi i ony : 
Beukó Fr. Belgrad : D raskóezy K. BÓCS : Mittelbach S. Hoher M arkt 8. 
Prága : F ragner B. Bríinn : Briehta S. Lemberg : B ucker S. 100

ElgyengUlt férfierő, idegbetegségek, titkos ifjúkori bűnök és kicsapongások.

Dr.WRUlí peruin-pora pn̂7n“eUsÍ
E g y es-eg y ed ü l a p eru ín -po r a lk a lm as  a rra , hogy a nem ző, és szülíhészek 
g y en g e sé g é t eltáv o lítsa  s így a  férj te h e te tle n sé g é t (elgyengült férflerO) s a nö 

te rm é k e tle n sé g é t m egszüntesse. C salhata tlan  h a tású  a  peruín-por 
m ég savak és vérveszteség fo ly tán  b eá llo tt elerőtlenedéseknél, név- 

. szerin t kicsapongások, önfertözés- és éjjeli magömlések (minta 
»tehetetlenség egyedüli oka) álta l elő idézett gyengeség! állaptok, 
|  továbbá m inden ideghetegség ellen : m in t elmegyengeség, a  testi erő 
' fogyatkozása, fájdalm ak  a  keresz tcsontban és hátgerinczben, mell-, és 

főfájdalm ak , m igrain, bágyad tság , levert kedélyh an g u l-t, makacs du
gulás, a láb  és kéz-idegek rángása, vérszegénység stb. 140

Ártalm atlanságért kezesség vállaltatik. Egy dob.ára u tasítással együtt ft 1.8 (►
B u d a p e s te n : T  Ö I t  Ö K JÓ Z S E F  g j ógyszerésznél K irály-u. 12., B a r n a  Zs. udvari 

gyógyszerésznél. — Közp. főügynökség G isc h n e r  A l. gyógyszerésznél B«den.

B E K Ü L D E T E T T .

T I T K O S
betegségek.

A nekünk bem utatott szám talan 
megbízható hiteles köszönő ira t 
lolytán ezen l e g ö r e g e b b  és 
legism ertebb rendelés i in tézet
a hol a  tudom ány legújabb vivmá- 
n j'a i a  legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme

legebben ajánlható.

D 1 L E IT N E R
4 4  é v  ó t a  

fennálló rendelési intézeté*
ben, Budapesten, dob-uteza 18. sz. 
t i t k o s  b e t e g s é g e k ,  az önfer- 
tözésnek minden következm ényeit 
t e h e t e t l e n s é g , s tr ik tu rák a t, 
fehérfolyástés minden női betegsé
geket l e v é l i  l é g  is biztosan, a la 
posan és gyorsan gyógyittatnak, 
anélkül,hogy a  beteg hivatásában 
akadályozva volna.Rendelési órák: 
reggel 6—9-ig, délután 1—5-ig, 
este 7—10-ig. 129

E l ő f i z e t é s i  f e l h í v á s

MAGYAR MERCUR-ra.
A M agyar Mercur tíz  éves fennállása és különösen az u tóbbi időben p é ld á tla n u l 

gyors elterjedése az t b izony ítják , hogy e közlöny  a  m agyar olvasó közönség k ív án sá
g a it és igényeit nem  csak m egértette , hanem  a zo k a t teljes m érték b en  k ie lég íten i 
is tudja.

A M agyar Mercur jövőre  is, m in t eddig, a  m agyar tőkepénzes közönség fü g g e t
len  közlönye leend, m ely fe lad a tán ak  fogja  ism erni, tá rg y ilag o s tá jé k o z ta tá s t n y ú jtan i 
az értékp iacz m inden m ozzanatáró l.

Igyekezni fogunk állandó rovata inkat g y a rap ítan i és a  lap k iá llítsa  k ö rü l is 
czélszerünek m uta tkozó  in tézkedéseket életbelép tetn i.

Sorso lá si értesítőnk ta r ta lm a sság  és pontosság tek in te téb en  m i k ív án n i való t 
sem enged és b á tra n  á llí th a tju k , hogy m ár e tek in te tb en  is a M AGYAR M ERCU R  fö lös
legessé tesz m inden m ás hason ló  é rtesítő t. M inden húzásn á l nem csak a m e g ta r to tt 
húzás eredm ényét közöljük , hanem  rendesen a  hátra lékok k im u ta tá sá t is, a  m ivel 
jó szo lgála to t vélünk  te n n i o lvasóinknak.

A SZerkOSZtŐi üzenetek rova táb an  előfizető inknek ingyenes in fo rm áczió t ad unk  
m inden  h o zzánk  in téze tt kérdésben ; u g y a n itt  ad ju k  m eg a  válasz t a  sorsjegyek h ú z á 
sainak rev íz ió jára  vonatkozólag.

a  b iztosítási rovatban fe lad a tu n k  tisz tá n  a  közönség érdekeit m egóvni. E z 
okból felv ilágosító  közlem ényeken k ivü l készséggel adu n k  m ag án é rte sité s t is bárm ely  
b iztosítási kérdésben, az üzenetek  ro v a táb an  pedig konkrétebb  kérdésekre ad unk  
választ.

E gyéb ro v a ta in k o n  k ivül, a  m elyekben a pénz- és értékpiacz újdonságait és 
vasú ti Ügyeket tá rg y a lu n k , rendesen egy -egy nagyobb CZÍkket is közlünk. — A 
tőzsdei viszonyokat sz in tén  k ü lön  czikkben m é lta tju k .

D aczára a lap  ta r ta lm i gyarapodásának , az előfizetési á r  m arad  a  régi.
E lő f iz e t é s i  f e l t é t e le k

B udapesten  házhoz hordva vagy v id ék re  postán  küldve : egész  é v re  2 fo rin t.
& m a g y a r

167 szerkesztősége és k iad óh iva ta la

B u d a p e s t, h a tva n i-u te x a  15. 1. etn.

R ic h te r - fé le
k ő é p itő já té k o k ,  

karácsonyi ajándék
g y an án t eredeti árakon  kaphatók

LIPPERT és FÁY 
Iátszerészeknél, Budapest, IV . egyetem-uteza 1. sz. és 

muzeum-körut 38. szám.
Á rjegyzéket ezekről v a lam in t 2000 más alkalm as kará
csonyi a jándékokró l gyerm ekek szám ára szívesen kül

denek. 168

Párisi toilette-tükör
m inden  hö lgy re  nézve czélszerü és kedves újdonság, elmés 
szerkezeténél fogva a fejet m inden o ldalró l m utatja, mi
á lta l lehetővé teszi szem élyesen m eggyőződni és megbí
rá ln i, m iképen ru h áz  a  fejdisz, ka lap  stb. — A falon vagy 
ab lakon  z á r t  á llap o tb an  függve, e legáns képet helyettesit.

2 4 30 37 cm éter á tm érő jű  négyszögben
d a-ab ja  10.— 12 .— 15 frt.

Szobadíszül je len leg  kedvelt ba- 
to tok lioz  a k a lm a s

ércz-kancsók
IS cm., 29 cm., 42 cm éter magas, 

1 f r t  20 k r , i  f r t  80 k r, 7 f r t  20 kr párja, 
finom abban készítve 20— 85 ír tig  párja.

!* ■ ' Meg nem felelő tárgyakat 
visszavesz, rendel ményekhez 850 ké
pes árjegyzéket mellékel

KERTÉSZ TÓDOR
Budapest, Dorottya-utcza 1. sz. 153

■■■■■■■■■■



* in.

Bámulatos olcsó
díszes karácsonyi ajándék.

Dús választék saját angol, franczia, legújabb gyártmányú illat
szerekből legpompásabb kivitelű illatos selyem parnácskúk, bombo- 
niérek, rafraichiseurők, rubanemüek és szobák illatozására. Diszes

T E K N ÖC Z  HAJ TŰK,

ILLATSZER CASSETTEK,
tükrök, ilackonok, elefántcsont, teknőczfésük és mindennemű 
kéz, köröm, ruhakefe garnitúrák. A nagyérdemű közönség szives 
látogatását kéri

T. L .
illatszer és pipere-szappan gyáros. 

G yári r a k tá r ; koronaherczeg-utca 2. sz.

M agyarhon első, legnagyobb és legjobb h írnevű  óraüzlete .

Brauswetter János Szegeoen

London 1871,
Kecskemét 1872.
Bécs 1873, Újvidék 1875. 
Szeged 1876. Páris 1877 
Székesfehérvár 1879. 
Budapest 1885. 161

“Levélben megkeresésekre pontosan válaszoltatik, 
Képes árjegyék bérmentve. Javítások pont. eszközöltetik,

!

ttf~ M agyar hon első, legnagyobb és legjobb h írnevű  óraüzlete .

Cs. kir. szab. I >r. GÖLIS

I
Eddig még u to l nem é re te tt h a tá sá ra  nézve az emésztés ás vértisztilás terén, s a 

I test táplálása és erősítésére nézve. N aponkin t kétszeri éa sokáig fo ly ta to tt használa t m ellett 
valódi gyógyszerré válik  szám oi, még m akacs betegségekben is, m int p. o. emésztési gyen
geség, gyomorhurut, gyomorégés, a gyomor túlterhelése, ideggyengeség, mindennemű arany- 
eres bajok, sárgaságban, időszakos főfájások, férges és köves betegségek, tulnyálkásodás- 
ban Stb. Ásványvizgyógym ódnál úgy az előtti, m int annak  használata  a la tt , valam in t utó- 

B lagoian gyógyszerül is kitiin« szolgálatot tesz.
Bevételi m ó d ja : É tkezés u tán  egy kávés kanállal, gyerm ekeknek is adható.

Egy nagy doboz ára 1.26., eg y  kis doboz 84  kr.
Főraktár Budapesten T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  gyógyszertárában- 

A  ham isítástól! megóvás czéljából figyelmeztetek m indenkit, hogy 
a valódi egyetemes em észtőpor dr. Gölis pecsétjével v an  elzárva s m in

den doboz a  védbélyeggel s k ivü lrő l ily  czim m el van ellátva :
K. k. oonoess. U nlv-Spelsen-Pnlver dea Dr. Gölis In W ien.

t*

íy i tá sa  a mm
as

EX 1I A LATI O
tüdőgűm őkór (sorvadás, aszkór), fu lladozás (ziha), 

Idü lt légcaöhuru t sfb-nek a  gáz

által (vé gb é l a llöve let utján).

Az orvosok leghihetetlenebb, látszólag elérhetetlen eszménye 
ezen gyógymóddal, teljes tökéletesnn el van érve. A meglepő osálba 
tatlan gyógy eredményről legvilágosabbau a  következő, bárcsak röviden 
de lehetőleg szószerint Idézett bizonyítványok szóllanak, világhírű pro- 
fessoroktól melyek a  bel és külföld orvosi szaklapok által tökéletesen 
igazoltattak is.

Dr. Bergeon ta n á r. Három napi gáz exhalátió után, végbél 
allövellet által, a köhögés és kiköpés rendkívüli csökkenése, 8 végül 
azok tökéletes megszűnése, — a láz, izzadás s a  hörgés végkép elmúlik. 
A test súlya hetenkipt >/»— 1 kilóval szaporodik. — Hasonló gyors gyó
gyulás a  már elflre- haladt sőt mé? az évek óta tartó tüdögümőkórnál 
is- — A beteg felgyógyul s a legeröfeszitöbb életmódot képes lesz ismét 
folytatni.

Dr. Cornil tanár : „A zihánál a gáz exhalatió után >/« órával a 
léghiány tetemes csökkenése áll be. Folytatott gyógymód mellett a roha
mok nem fordulnak többó elő. — Tűd övész és fulladozásnál a gáz exha
latió kipróbált kitűnő gyógymódnak bizonyult.

Dr. Dujardin Beaumetz tan ár. Még a hangvesztett, gümökór 
által roncsolt hangszálaknál i< a  gáz exhalátiónak megkezdése után 2— 
3 héttel a daganatok gyógyítása s gyors beheggedése állott be, daczára 
annak hogy fele a tüdőnek m ár szét volt roncsolva.

Dr. M’Langhlin, a kórház vezető Philadelphiában 30 beteget 
gyógykezelt a tüdőgűmőkór legfőbb fokán a gáz exhalátióval, valameny- 
nyi alaposan ki le tt gyógyitva.

Naponta szaporodó orvosi gyógyjelentések a legörvendetesebb 
híreket közük asi elért kedvező gyógyeredményekröl, s az említetteken 
kívül még számtalan bizonyítvány áll rendelkezésre hasonlóan a  leghí
resebb profeasoroktól. A bécsi csász. kir. közkórházban is már alkal
mazást nyert a gáz exhalátio készülék. — Felg_> ógyultak bizonyitványal 
betekintés végett készen tartatnak.

A csász. k ir. kizárólagosan szabadalmazott gáz exhalátió készíl 
lók (végbélallöveket) teljesen, a gáz fejlesztési készlettel, használati 
utasítással együtt, orvosok és magán használa tra  betegek számára

D r. A l t m a  n  n  K á r o l y  Á lta l, B é c s ,  V II .  
M a r la li i lf e r s tr a s s e  SO/A. sz .

Ara csomagolással együtt; a pénz elöleges beküldése vagy utánvétel mel 
lett 8 frt30 kr. — Maga a gyógymód se nem alkalm atlan, se nem ké 

______________________nyelmetlen. 106 •______

Az A thenaeum  könyvkiadó h ivatalában Budapesten, (Ferenciek - 
tere, A thenaeum-épüiet) s á ltala  minden könyvkereskedésben kapható:

TABCtALLY AK.
(ELBESZÉLÉSEK.)

I r t a  J Ó K A I  M Ó R .
K is 8 ad  ré t, 312 lap. -  Á ra I f r t  60 kr.

MIDY-féle
ANTAL-CAPSULÍK,

m indennem ű titk o s  be tegség  liólyag' 
hurut, kankó ellen m in t gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam  m a m ár a lig  jő használatba, részint 
kellem tlen szaga és ize, rész in t a  felböfögés, 
hány inger s m ás egyéb gyom orbajok m iatt, 
m elyeket h asznála ta  okoz.

M ldy u r  á lta l felta lált tiszta lepárolt 
S an ta l-szesz  nem  b ir ezen kellem etlen 
tu lajdonok  egyikével sem, s 48 óra a la t t  még 

a leg ídegü ltebb  s leg fá jd a lm asab b  k ifo lyásoknak  
is anélkül, hogy a  gyom ornak terhére lenne s m inden be- 
fecskendés segélye né lk ü l csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg1 ára, használati utasítással s 50 tokocská- 
val 2 frt 10 kr., 2 frt 80 krnak elöleges beküldése m el
le tt vidékre b érm en tve küldetik .

R aktárhely iség  Párls : 8 . rue Vlvienne. 
Budapesten, T ö rö k  J ó z se f  gyógyszerésznél, király- 

utcza 12. sz. 24

s
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A la p itta to tt  1819 .

Calderoni és Társa
Látszer-raktár: váczi utcza 30, szám, BUDAPESTEN Mű- és tanszer-raktár: kis Wd-utcza 8.

A ján lan ak  a  le g ú ja b b  á ru cz ik k ek b ö l: N ő i s á lo n  l o r g n e t t e k e t , hosszvi fo g a n 
ty ú v a l, te k u ö sb é k a  esontbSl, ig ea  d íszesek  és d iv a to sa k . — M ü n c h e n i  s z a 
b a d a lm a z o t t  s z e m ü v e g e k e t  és o r r c s ip t e tő k e t .  — J ó l  m e g ü lő  o r r o s ip -  
t e tő k e t .  — S z e m ü v e g e k e t  f o n o t t  s z á r a k k a l .  — S z ín h á z i- ,  k a to n a i - ,  
v a d á s z -  é s  t i h o r i - l á t o s ö v e k e t  a lum ín ium bó l. —  A n e r o id - l é g s á ly m é r ő -  
k e t  hő b eo sz tássa l. — T e r e m -  é s  a b la k - h ő m é r ő k e t ,  k önnyen  leo lvasha
tók . H i v a t a lo s a n  e l l e n ő r z ö t t  m a x im á l  l á z h ő m é r ő k e t .  — C z é ls z e rü  
f ü rd ő  é s  e g y e te m e s  h ő m é r ő k e t ,  — F é n y k é p é s z e t i  k é s z ü lé k e k e t  hölgyek , 
to u r is tá k , fcstő-m üvészek stb . szám ára . —  F o rg ó  tö m m n ta tó - k é s z ü lé k e k e t ,  

50 egész 200 k é p re  stb .

Képes á r je g y zé k e k  k ív á n a tr a  bérm entesen  á l la n a k  rendel/cezesre. 

írá sb e li m eg b ízá so k  p o n to sa n  e szkö zö lte tn ek .
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K a r á c s o n y i  a j á n d é k o k
IcecpiLatÓlB

ifi. NAGEL 0TT0
könyvkereskedésében, Budapesten, muzeum- 

körut, a Nemzeti szinház bárházában.
K ép eskö n  y v e k  2 —3  éves g y e rm e k e k n e k .

K é p e s  v e r s e k  a kicsikék számára. Elpusz- 
tithatlan színes képekkel. Á ra 1 frt 60 kr. —
K ic s in y e k  viliig;» . Nagy, elpusztithatlan 
képeskönyv színes képekkel a szemléleti okta
tásra . Ára 2 frt 60 kr. — V e r se s  á l la t k é p e k .
Magyar rem ekírók müveiből az ifjúságnak átala- 
k itva  összegyűjtötte Kalocsa R. Színes képek. Á ra 

O kr. O ktató k épek  kisdedek szam ára, á ra  csi
nosan kötve 2 frt. Újdonság.

4 —6  éves g/jei'm ekekneJc.
K é p e s  a b c  é s  v e r s e s  k ö n y v , ir ta  Lajos bácsi. Képes versek, 
színes képekkel. Á ra 1 frt. K é p e k  a  s z e m lé le t i  o k t a tá s r a ,  
a kicsinyek világa, ir ta  Lajos bácsi. Szines képekkel. Á ra 2 forint. — 
G y e r m e k e k  ö r ö m e , képes könyv sok verssel é> szines képpel. Ir ta  
Szabó Antal. Á ra 1 frt 20 kr. — G y e r m e k e k  m u la tságra , képes 
könyv, csinos színe* képekkel és olvasmánynyal. Irta  Szabó Antal. Á ra 
1 frt 20 kr. — G y e r in e k k e r t i  c s o k o r .  Dalok, szavaimányok és 
társasjátékok kis gyermekek számára. Ára kemény kötésben 70 kr. — 
l ie d v e n e z  k ö n y v e m , mesék és versecskók kis gyermekek szám ára, 
ir ta  Fayluó H entaller M ariska. Szép színezett képekkel és fametszetek
kel. Á ra elegáns kiállításban l f r t  60 kr. — E r d ő s s y . Gyermekmesék 
szines képekkel. Csinos kötés. 60 k r . — M a lté r .  Regekunyhó, rövid 
mesék és elbeszélések kis fiuk és leányok szám ára. Színes kép és fa
metszetekkel, csinos kötés. 1 frt 20 k r. — D a l fü z é r , irta  Lukács Pál. 
A ra csinos piros kötésben 40 kr. — K is  p a j tá s o k  k ö n y v e s h á z a .  
hazafias versecskék és olvasmányok, irta  Bolygó (Erdélyi) bácsi. Ára 
flizve 30 kr. — R o b in s o n  4 'rn so e . Az ifjúság szám ára irta Sán
dor M. Szines képekkel. Ára 1 frt 90 kr. — H á z i á lla to k  é s  azok  
h aszn álata . Ára 2 fr . lljdonság.

7—1 0  éves gyern iekckn e lt.
T ü n d é r m e s é k , elmeséli Tóni bácsi. Kedvelt tündérmesék vá

logatott gyűjteménye. Nagy szines képekkel. Á ra 1 f r t 20 kr. — K a lo 
c s a . Ig a z  tö r té n e te k  é s  m e s é k .  Az ifjúság szám ára a  legjele
sebb kútfők után irta  a tanító néni. 18 színes képpel és számos fam et
szettel. Á ra csinos kötésben 1 frt 40 kr. — T ü n d é r k e r t ,  legszebb, 
legújabb tündérmesék és elbeszélések gyűjteménye, kis és nagy gyer
m ekek számára összeállította Kalocsa Róza, sok fametszvény és 18 szi
nes képpel. Ára csinos kötésben 2 frt 40 k r. Aranyozott diszkötésben 3 
frt 20 kr. — K is  m e s é k . Népmesék és elbeszélések gyermekek szá
mára, irta  Faylné H entaller M ariska. Számos szines képpel és famet
szettel. Ára csinos aranyszegélyzett kötésben 1 frt 80 k r . — E eá n y -  
v i lá g  1886. kötve 4 frt. G u lliver  u tazása i. Ir ta  Svift J . Á ra 1 frt. 
Újdonság. l t f —1 4  éves g y e rm e k e k n e k .

A n a g y  v i lá g .  Mulattató és ismeretterjesztő olvasmányok föld
rajzi és természettudományi alapon. Sok fametszettel. Á ra kemény csi
nos kötésben 1 frt 20 kr. — S a a d i  F ir n z  k e l e t i  t iin d é r r e g é k .  
Az arab és török regevilág gyöngyeinek irodalmunkban eddig k iadat
lan gyűjteménye, öt szines képpel, díszesen kötve, á ra  2 frt. — D é ls z a 
k i  é g  a la tt«  (Újdonság.) Utazás a magas Pirénéktöl a  tengerig, irta  
Vajda Victor. Franczia eredeti fametszvényekkel csinos kötésben. 
Ára 2 frt 40 kr. — M o n d a fü z é r . Újdonság. Különböző népek ősko
rából, a  lovagok korából és az ú jkorból; a magyar ifjúság szám ára irta 
Clio. 6 szines s 40 fametszésü képpel. Á ra csinos kötésben 3 frt 60. A  
fehér sa s . M exicoi tö r tén e t Á ra 1 frt 80 k r. Újdonság.

Felnőtteknek.
M a g y a r  á l t a lá n o s  le v e le z d  é s  h á z i  t i t k á r .  Gyakorlati 

utmutatás a  közéletben előforduló családi és más levelek, kereske
delmi és üzleti fogalmazványok és folyamodványok helyes szerkesz
tésére, számos példával felvilágosítva, szerkesztette Knorr Alajos. Ára 
diizes vászonkötésben 5 frt 20 kr. 158

WEISZ S. és FIA
tajtékpipa metszők

S ajá t k ész ítm én y  
ta jték  é s  b o ro s

tyán  
árukban.

Képes árjegyzék franco ingyen.
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Szakái- és bajusz előállításra
a legbiztosabb és komolyabb szer a

P A Ü L  B O S S E - f é l e

Eredeti M n sta ck -M m n i
6 h é t a la t t  siker biztosit- 

ta tik .
,, E lő b b 46 A bőrre nézve teljesen ártalm atlan. Bizo- „ M o st“ 

nyitványok többé nem tétetnek közé. T itoktartás m ellett utánvéttel 
küldetik . A ra  1 f r t  80  k r t 165

b K , » T  Ö R Ö K  JÓ Z S É F 8& yZutKa“IL"

j ó  t a n á c s  a r a n y a t
é r ! Ezen szavak alap
igazságát k iváltbe teg 

ségben tan u lju k  m egism er
ni, s éppen ez okból kap ta  
R ich ter ú r  könyvkiadóhiva
ta la  a legszivélyesebb köszö

neteket, »Dér K ranken- 
freund« czim ü képes m űnek 
a  m egküldéséért. — Ebben 
a  legjobb s legjobbnak bizo
nyult háziszerek  egész h a l
m aza van  a  legkim eritfibben 
leírva, s egyszersm int a  sz e
rencsésen felgyógyultak je 
lentései á lta l bebizonyítva, 
m iszerin t gyakran  a legegy- 
szerűbbházisíerek  is ele en- 
dők, hogy m ég a gyógyítha
tatlannak látszó betegsége
ket is rövid időn m eggyó
gy ítva  lá thassuk . H acsak 
valahogy a betegnek a  valódi 
gyógyszer á ll rendelkezésé
re, akkor m ég a  legsúlyo
sabb bajoknál is b izton  v ár
h a tó  javu lás, m inélfogva egy 
betegnek nem  kellene elm u
lasz tan i, R ich te r  kiadóhiva
ta lábó l Lipcsében, levelező
lap  ú tján  egy »K ranken- 
freund« czim ű könyvet k ér
ni. — Ezen o lvasásra m éltó 
könyvvel kezében, könyeb
ben fog helyes válasz tást 
tu d n i tenni. A megküldésből 
a  m egrendelőre semmi te r 
hek nem  háru lnak . 153
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Ó vakodjatok  
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Gawley ós Henry-től Parisban.
Utánzásoktól tnndenki óvatik.

E Z E N  P A P IR O S  Dr. P O H L  J . J . ,  Dr. 
L Ú D W IG  E., Dr. L IP P M A N N  E. urak,

a bécsi egyetem vegytan tanárai által a legmelegeb
ben ajánltatik, még pedig kitűnő volta, s határozottan 
tökéletes tisztaságánál fogva, s mert ehez az egész
ségre nézve káros befolyással b irt semminemű anyag 

nincs vegyítve.____________
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B udapest (18B7.) N yom atja a  kiadó-tdlajdonos : A t h « n a e u m  irodalm i és nyom dai részvénytársulat,


